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OTxe, CIOPTUBHUI KOMEHTAp € CTPHKHEBUM >KaHPOM TEJIEBI31HHOTO
CIIOPTHUBHOTO  JTUCKYPCY, OCKIIBKM BiH 3JaTHUH B MaKCHMaJbHIH
Bi3yalpHIM Ta iHQOpMAaNiifHIi MOBHOTI TpaHCIIOBATH 3MaraHHsS MacOBil
ayauropii. Jocmimkyroun QyTOONBHHI CIIEHT CTAa€E 3pO3YMLTUM, IO Yepe3
JIeTKU{ 9ac BiH BTpava€e CBOIO YHIKAIBHICTD Ta CTA€ 3aralbHOBKHBAHUM.
Lle mosicHIOETBCS THM, IO MOKYIOUWi edekrt, sikuit OyB mpH HOro mMosBi
BXE HE Jli€ i TOMY CJIOBO CTa€ 3araJlbHOBXHUBAHUM Ta MOTpAaIUIsie OO
aKTHBHOTO CJIOBHHMKA aHrJiiicbkkoi MoBH. ToMy HEIMBHO, IO HOSBa
OiIBIIOCTI HOBHUX CJiB Ta TEPMiHIB 3000B’S3aHa caMe CIOPTHUBHIN
TEPMiHOJIOT1i.
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3amo3uyeHHs — 1€ TpOIeC NPOHWKHEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
IHIIOMOBHHUX CJIiB B pI3HOMaHITHUX cdepax >KXUTTEMISIIBHOCTI MOBH-
pelMITieHTa, a TaKoX Ipolec 30arayeHHss MoBu. JKomHa MOBa HE MOXKe
iCHyBaTH, HE 3MIiHIOIOYKHCh. HOBI ciioBa NpuUXOAMIH 1 MPOIOBKYIOTH
MPUXOJUTH 10 HIMEIKOI MOBH 3 HEHMOBIDHOIO IIBHUIKICTIO Ta
BUKOPHCTOBYIOTBCS 3a]IJIs [IO3HAYCHHS HOBUX SIBMII[ Ta TIOHATH, a00 3apaju
YTBOPEHHSI HOBUX 3HAYEHbD, JJIS BXKE ICHYFOUHUX TTOHSTh.
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AHTIOU3MH — 1€ Taki JIGKCUYHI OJWHUIN, MmO Oyau B3ATI 3
aHTIIHACHKOI, UM aMEPHUKAHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH. BOHH 3am103M4IyIOThCA
PI3HUMH IUISIXaMH, HAIIPUKIIa;:

o [IpsMUM [UITXOM, TPH SKOMY 3HA4YEHHS CJIOBA HE 3MIHIOETHCS
(CD-player, meeting).

® BUIiISFOTh TaKOXK 3MillIaHE YTBOPSHHS, TOOTO 1€ Ti CKIIAHI CJI0Ba,
B SIKMX OJIHA YACTHHA € 3aTI03UYCHOI0 3 aHTIIMCHKOT MOBH, a JIPyra YacTHHA
— Ile aBTOXTOHHE HiMeIbKe ci10Bo: Reiseboom, Powerfrau. [2, c. 218]

3amo3nyueHHs MOXYTh HMPOHUKATH O PI3HOMY Ta BiAPI3HATHCS BiX
TOTO, AKY (hOpMY 3 aHTIIIHCHKOT MOBH BOHH 30€pPETII, a IKY BTPATHIIH.

e Cepenl yCiX aHIIIIU3MIB BUIUISIOTH 1 Taki, SKi BXHBAKOTHCS Y
HiMEIBKi MOBi HE B IPSMOMY 3HAYCHHI.

e B cydJacHiif HiMeIpbKii MOBI MOXXHa TOMITHTH TaKOX TaK 3BaHi
MICEBAOAHTIIIIU3MH, TOOTO 3alO3WYCHHS, [0 YTBOPEHHI JHIIe 3i
CIIOBOTBIPHUX YAaCTHH aHrmikcsKol MoBw [1, €. 117-118].

o [I[poOneMaTHYHIIINM CHUTYallil0 pOOUTH 3aMO3MYECHHS MIINX, aue
MIEPEKIIAZICHUX CTAJINX BUPA3iB 3 aHTITIHCHKOI MOBH B HIMEIIBKY.

e Jlemo iHIIA CHUTYyaIlisl BUHUKAE, KOJNH 3allO3WYYIOTHCS aHTIIHCHKI
a00 aMEepPUKAHCHKI JIIECTIOBA.

3amo3nueHHs B Hall 4ac BUKOPUCTOBYIOTHCS B Oyab-siKiid cdepi
KUTTEIISUTBHOCTI  HIMEIBKOTO CYCIIUTBCTBA. TOMYy aHTIIIU3MH TaKOX
MOkHa Kiacu(ikyBaTh 3a cdeporo iX BKHMBAHHA: PEKJIAMHI, TEXHIYHI,
CHOpTUBHI, 3amo3wueHHs 3MI, 3amo3WyeHHs KOCMETHYHOI 1HIyCTPii,
3amo3ud4eHHs CBiTy Moau [3, €. 183].

HiMenpki JiHTBICTH CTBEPKYIOTh, MIO SKIIO PO3MOBCIOKEHHS
JHTBICTHYHOTO TiOpumy, mo Mae Has3By ,Denglisch®, ne 3ynunuTH,
HiMeIlbKa MOBa 1 Hajxajl OyJie 3HAXOAMTHUCS I 3arpo300 BUMHUpaHH: |1,
c. 117]

Ha nymky cydacHMX BuUeHUX-(IJOJIOTIB BUAUIAIOTE 5 BHUJIB Tak
3Baroro Denglisch:

1. BukimouHo aHrmiiceki cioBa. Li cmoBa mepednum mo cydacHOl
HiMeubKo1 MOBH 0e3 ycinakux opdorpadidHux ciiB, TOOTO MUIIYThCS BOHU
TaK caMo, SIK 1 B aHTIHCEKIH MOBI.

2. AnmanrToBaHi aHIIHCBKI Ci0Ba. B aganToBaHMX aHIIIHACHKHUX
CJIOBax XapaKTEPHOIO PUCOI0 € aJanTallis 10 CTPYKTypH MpPaBUII HiIMEBKOT
rpaMaTHKH.

3. IloenHaHHA aHIUNHCBKAX Ta HIMENLKUX ciiB. Taki ciioBa
BMIII[yIOTh B €00l SIK HIMEIIbKi, TaK i aHMJKWCHKI ciioBa. TuM mage, 1o
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Maiike 3aBXKIW Lie BigOyBaeThCs MPOCTO NOJABaHHAM OJHOTO CJIOBa 10
JpyToro.

4. BUKOpUCTaHHS aHITIHCHKUX MOBHHUX 3BOPOTIB. it mroneit, mo
BUBYAIOTh, a00 pO3MOBIAIOTH AHIJIIHCHKOIO Taki BHCIOBH MOXKYTh
3/1aBaTUCSl CYTO HIMEUBKHMH, ajleé TpH OUTBII MOTINOJIEHOMY BHBUYEHHI
JaHOI TeMH, a caMe IX I'paMaTHYHUX Ta JEKCHUYHHUX OCOOIMBOCTEH MOXKHA
BUSIBUTHU TIEBHI PO301KHOCTI

5. TlceBmo-anrmiiiceki cioBa. Taki cioBa € 30BCIM UYKUMH IS
AHIJIMCHPKOrO CIOBHHUKA, aje HIMEIbKa MOBa CTBOpMJA IX CaMOTYXKH,
Oepyun 1O yBarm NpaBWia AaHMVIIHCHKOI TpamMaTHKH W THM CaMHUM
3a7I0BOJIbHIJIA TOTPEOH MPUOIYHUKIB AaHTJIOMOBHHX 3aIl03MYCHb.

BuxopucTtanHsa aHTIINU3MIB — Iie 30aradyeHHs MOBHU Ta CIIPOIIEHHS,
IO YacoM TMOJIETIIYE KOPHUCTYBAaHHS HIMENBKOIO MOBOW. Ale uepes
Ha/I3BUYAIHO BEJMKY KiIBKICTh 3aII03UYEHB 1HO/I POOUTH X BUKOPHCTaHHS
ripmmmM, 3a BXe icHyrodi cinoBa. ToMy Ha Mol OymKy, Oymo O mobpe
pO3poOUTH peKoMeHallii, moI0 OOMEeXEeHHSI BUKOPHCTAHHS aHTITIHCHKHX
3all03MYCHb B CY4acHi HiMEUbKii MOBI.

1. BuxkopucraHHs BXe ICHYIOUMX CIiB Ha Tene0aueHHi, Yy
kinemarorpadi Ta pamio, B 3MI, B cdepi pekmamm, B IiTepaTypi,
00pa30TBOPUOMY MHCTCUTBI Ta MY3HUIll 3aJUIS BIPOBAJKCHHS YHCTOTH
HIMEIBKOT JIiTepaTypHOi MOBH B MacH.

2. YTBOpEHHS HOBUX, CYTO HIMEIBKHX CIIiB HEOJOTi3MiB s
NO3HAYEHHS TOHATh, SBUII Ta NpEAMETIB (AKi Ha JaHUH MOMEHT
MO3HAYAIOTHCS 1HIIOMOBHUMHU CJIOBaMHM) BIAMOBITHO JI0 MPABUII HIMEIBKOT
optorpadii, poHETHKH Ta TPAMATHUKH.

3. BumydeHHS iHIIOMOBHHX CIIiB 3 HaBYAJIBHHUX MPOTpPaM IIKiJ Ta
BUILIMX HABYAILHUX 3aKJIA1B.

3BHYAHHO,  JOCSATTH  TIOBHOTO  OOMEXEHHS  BHKOPHCTAHHS
aHTITIIU3MIB — HEMOXJIMBO Ta i He TOTpiOHO, a/Ke 3aro3W4YeHHS
BIZIIrpalOTh CBOIO pOJIb B MDKHAPOJHHUX BiTHOCHHAaX Ta JOIOMAararoTh
JIIO/IMHI OpPIEHTYBATHUCS Kpallle B HOBiif MOBi, a00 B HOBIili KpaiHi, 110 BOHA
BiJIBiJTYE.
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EBOJIIOLISA TPUBAJIUX ®OPM AHIU JINCBKOI'O JAI€CIOBA
Hecmopenko /{. B.

(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem)

Hayxkosuii kepisnux — kano. gpinon. nayx, npogecop Kobsikosa I. K.

IIporiec mepexiamy TICHO TIOB'SI3aHWM 13 COIIOJIHTBICTHKOIO,
KOHTPACTUBHOIO JIIHTBICTUKOIO, 3 MHCICHHEBUMH Ta KOTHITHBHUMH
acrnektami [2, c. 9]. ['pamaruyHi sSBUIA CIPUYMHSIOTH IEBHI TPYAHOILI TTi]T
Yac Mepexo.y BiJl OAMHUIb OPHUTIHANY 10 OAWHUIL MiThoBOi MOBH. Cepen
HUX TpHUBaJi (POPMU aHTITIHCHKOTO JTi€CIOBA.

Tpusaini hopmu € 3ac000M BUPaKEHHS TPaMaTHYHOI KaTeropii BULY,
110 Ma€ HeOAHO3HauHe TiaymMadeHHs: CKIaJHICTh i1 BU3HAYeHHS 3yMOBJICHA,
Mepmr 3a BCe, TICHUM 3B S3KOM 3 KaTeropisMd dYacy Ta YacoBOL
CIIBBIJIHECCHOCTI, 3HAUEHHS SKUX PEaTi3y€eThCsl OJHIEI0 (GOPMOIO JTiECIIOBA.
Tomy yacto iinerbest mpo BUmo-4acoBi popmu miecnosa [4, ¢.111-113].

BunoBi (acmekTyanbHi) 3Ha4YeHHs B IHIOEBPOIEHCHKUX MOBax
IPYHTYIOThCS Ha PI3HHX CEMaHTHYHUX ONO3WIIAX (JUHaMigHOCTI /
CTaTMYHOCTI, OOMEXKEHOCTI /  HEOOMEKEHOCTI, 3aBepIIeHOCTI /
HE3aBEPIIICHOCTI; Pe3yIbTaTUBHOCTI / HEPE3YyIhTaATUBHOCTI TOIIO).

TpuBanuii BUA aHTIIHACHKOTO Ji€CIIOBA, HA AYMKY JIIHTBICTiB, MIr
€BOJIIOIIIOHYBATH BiJI:

1) JaBHBOAHIIIHCHKOTO CIIOJTyYCHHSI «beon/wesan +
OienpukmemHuK, o 3aKiHIyeThCS Ha -ende»;

2) cepenHboaHriiiicbkkoro croiyuenns «be + a (on) +
gidoiecnisHutl imenHux i3 cydikcom —ing ado —ung»;

3) 3IUTTH IBOX BUILE 3raJlaHUX CIOBOCIIOIYUYCHB;

4)  OJVHMIb, 10 BUHHUKIIH T1iJI BIULIMBOM KEJIBTCHKUX MOB.

B. M. Cepaiok BBaxkae, 10 OCHOBOIO CydacHMX ()OpM TpPHBAJIOrO
BUJly € HE CepeJHbOaHIIIINCchKe crionydeHHs «be + a (on) + eiodiecnienuil
imennuk i3 cydikcom —ing abo —UNQ», a JaBHHOAHTIIICHEKE CIONYyYCHHS
«beon/wesan + odienpuxmemnux, 10 3aKiHUy€eThCs Ha -endex», ske Oyio
JIOBOJII PO3MOBCIOPKEHUM Ta (DOHOJIOTIUHO CTiikuM [3, ¢. 7]
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